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П
остановка проблеми та аналіз
останніх досліджень і публікацій.
Людина як вінець утвору здатний не

тільки  мислити  й  говорити,  але  й  сприймати
навколишній світ у  його  яскравому,  барвистому
оформленні  й наділяти  колірну гаму особливим
змістом. У символіці цвіту, як і в будь-якій іншій
символіці органічного й неорганічного походження,
універсальність  асоціації  homo  sapiens
проектується на національно-специфічні відчуття
й  зв’язки,  що  знаходить  своє  відбиття  в
національній ідіоматиці, фраземіці, пареміології і
що є предметом нашого дослідження. Як правило,
блакитні одіяння дитини “говорять” оточуючим
про прихід у мир представника чоловічої статі, а
рожеві  –  жіночого.  Сиві  волосся  безперечно
свідчать  про  похилий  вік  людини  або  про
перенесені негоди, стреси. А жовтий колір обличчя
або  очей  сигналізує  про  хворобливий  стан
організму.  Фактично  все  життя  людини  від
народження й до останнього подиху пронизано
символікою  кольорів.  Численні  дослідження
психологів, психотерапевтів, філологів, художників,
етнографів,  геральдистів  свідчать,  що  вибір
колірної гами й послідовність кольорів при виборі
може  служити  параметром  характеру  людини,
властивостей  його психіки,  світосприймання  й
світовідчування  [1,  23  – 28;  2].  Вибір кольору
диктується  й  соціальним  статусом  людини,
соціальним  середовищем,  віковим  цензом  і
офіційними протоколами спілкування. Крім того,
колір  або  кольори  є  атрибутом  суспільно-
політичних організацій [9, 358 – 368] і сучасних
революційних  рухів,  наприклад,  помаранчева
революція // pomarańczowa rewolucja (див.
новий фразеологічний словник польської мови
А.  Латуска  [10]).

Колоративы-Символи  як  компоненти  ФО
розглядалися  в  роботах  Ю.А.  Гвоздарева  (на
матеріалі російської  мови  [3],  В.Д.  Ужченко  й
Л.Г. Авксентьєва (в українській мові [6, 129 – 136],
О.А.  Куцик  (у  порівняльному  аспекті)  [4],
А.А.  Смерчко й Г.О. Попадинець  (на  матеріалі
польської мови) [5, 360 – 369].

Мета статті – дати зіставний аналіз у вигляді
складених  словникових  статей  символов-
колоративів,  які  мотивують  фразеологічне
значення і утворюють ФО в українській, російській
і  польській мовах; довести, що ці  компоненти-
колоративи  як  образно-смисловий  центр  ФО
багаті диференційними ознаками.

Виклад основного матеріалу. За свідченням
дослідника символів Е.Я. Шейниной [9], найбільш
частотними й константними в багатьох народів є
три цвіти: білий (мир, щастя, спокій, безмовність,
світло, чистота, цнотливість, добро), чорний (ніч,
смерть,  жалоба,  скорбота,  злодіяння,  анархія,
імла, відмова від земних благ, земля, офіційність,
суворість, практичність, елегантність) і червоний
(вогонь, кров, життя, сила, енергія, боротьба, успіх,
торжество,  пристрасть,  розкіш,  любов).У
розглянутих  слов’янських  мовах  ці  кольори
збігаються  не  тільки  в  їхньому  вербальному
втіленні (особливо перші два), але й у їх основних
символічних значеннях: білий в усіх асоціюється
із чимось світлим, позитивним, радісним, чорний
– з темним, негативним, сумним, а червоний – з
гарним, найкращим, збудливим або дратівливим
і,  крім  того,  з вираженням любові  або  класової
боротьби. Таке психологічне сприйняття найбільш
популярних  колоративів  сприяє  зближенню  у
відомій  мері  когнитативних  і  синтаксичних
структур,  тобто стійкості  “сполучуваності  слів  і
словесних значень” (В.В. Виноградов). Зрозуміло,
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ця  сполучуваність  базується  насамперед  на
внутрішніх законах самого язика, на особливостях
його фразеологізації окремих слів і синтаксичних
конструкцій,  а  також  і  на  індивідуально-
авторському  слововживанні,  що  має  місце  в
області кіно й літератури, на специфіці символіки
знаків у таких вторинних семиотичних системах,
як релігія, міфологія, живопис, і на універсальності
символічної  значимості  ряду  колоративів,  що
виступають  як  образно-значеннєвий  центр
фразеологічних одиниць, тобто “компонента, що
виконує смислообразуючу функцію” (В.П. Жуков)
і  несе  культурні  коннотації.  У  більшості
“колоративних”  фразеологізмів  один  образно-
значеннєвий  центр  –  проходити червоною
ниткою // проходить красной нитью // biegnie
co czerwoną nitką; чорна заздрість // чёрная
зависть // czarna zazdrość; у рожевому світлі
/ у рожевих фарбах // в розовом свете, сквозь
розовые очки // w różowych barwach; przez
różowe okulary; жовта преса // жёлтая пресса
// żółta prasa. При  “зіткненні”  колірних  ознак,
особливо полярних, мотивуючою основою ФО є
обоє  колоративи  – чорним по білому; Полюби
мене в чорній, а вже в білій полюбить абихто;
Червоний колір – це колір кохання, чорний –
це колір журби // чёрным по белому; в чёрно-
белом варианте; красное и чёрное // czarne na
białym; czerwone i czarne.

Будучи  внутрішньою  формою  стійких
сверхсловних  одиниць,  символи-колоративи
мотивують  нове,  фразеологічне,  значення,  під
яким  розуміється  “укладене  у  фразеологізмі
значення, пов’язане з поняттям або умовиводом
як  эмотивным  відбиттям  предметів,  явищ,
ситуацій реальної  дійсності”  (М.А. Алексеенко,
А.К.  Смерчко).  Слід  зазначити,  що  одні
компоненти входять до складу ФО із уже певним,
устояним  символічним  значенням,  інші  ж
здобувають  його  в  процесі  регулярної
сполучуваності слів і словесних значень. І в тім, і
в  іншому випадку,  символи-колоративи служать
мотиваційною й дериваційною базою ФО. Нижче
ми  приводимо  ряд  словникових  статей  з
колоративами  в  якості  заголовного  слова,  що
реалізують свої символічні значення (вони подані
під цифрою з дужками) в українських, російських
і  польських  фразеологізмах,  які  представлені

відповідно до зазначеній символіці під знаком  .

ФО однієї мови від іншої відділені двома косими
рисками //.

Білий // белый // biały – 1)  символ світла,
світу; 2)  світлий,  протилежний  темному;
3)  привілейований; 4) добрий, який не несе зла;

5) чистий цнотливий, невинний; 6) символ тріумфу;
7) недосліджений, невідомий; 8) символ відсутності
зовнішніх ушкоджень; 9) класовий, колір належності
до класу експлуататорів (рос.); 10) неримований;
11) мирний, висловлюючий добру волю, поразку;
12) расовий.

1) Білий світ; під білим світом // белый свет;
среди белого дня; по белому свету; белый свет
не мил; в белый свет // w biały dzień; biały świat;
2)  біла ворона / білий крук; біли комашини;
білий хліб; білий континент; біле золото; білі
ночі // белая ворона; белые мухи; белый хлеб;
белые ночи; белый континент; белое золото /
/ biały kruk; białe złoto; białe noce; białe
pieczywo; 3) біла кістка; біле духовенство; білі
комірці // белая кость; белое духовенство;
белые воротнички // biały kołnierz. 4)  біла
заздрість; біла магія // белая зависть; белая
магия // biała zazdrość; biała magia; 5) починати
з білого папірця; біла баня; білий одяг //
начинать с белого листа; белая баня; белые
одежды; люди в белых одеждах // biały
mundur; białe stroje; 6)  на білому коні // на
белом коне // książe na białym koniu; 7)  біла
пляма / білі плями; білі місця // белое пятно /
белые пятна // biała plama / białe plamy; 8) біла
смерть // белая смерть // biała śmierć; 9) белая
гвардия // biała gwardia (zapożycz.); 10)  белые
стихи // biały wiersz; 11) білий прапор; викинути
білий прапор // белый флаг; выкинуть белый
флаг // biała flaga; wywiesić / wyrzucić białą
flagę; 12)  білі негри // белые негры (рабы) //
bały murzyn.

Блакитний (голубий) // голубой // błękitny
– 1) щасливий, ідеальний; 2) позитивний, ідилічний;
3)  колір  ясного  неба;  4)  символ  аристократії,
дворянського походження; 5) символ миротворців.

1)  Блакитна квітка // голубой цветок //
błękitny kwiat; 2) блакитна мрія; голуба роль;
голубій характер; блакитні сни // голубая
мечта; голубая роль; голубой характер;
голубые сны; 3) блакитні шляхи (магістралі);
блакитне паливо; голубий екран; блакитна
Європа; блакитний континент // голубые
магистрали; голубое топливо; голубой экран;
голубая Европа; голубой континент; на
блюдечке с голубой каёмочкой // błękitny Ocean;
4)  голуба (блакитна, дворянська) кров //
голубая кров // błękitna krew; 5) блакитні каски
// голубые каски // błękitne hełmy; голубые
береты // блакитні берети.

Жовтий // жёлтый // żółty – 1) колір сонця і
літа; 2) місце найбільшої гостроти зору; 3) продажний,
брехливий,  запопадливий  на  всякі  сенсації,
погоджувальний;  4)  хворобливий;  5)  молодий,
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недосвідчений; 6) попереджувальний; 7) вказування
на  давню  жіночу  професію;  8)  психічне
нездоров’я,  психічні  розлади;  9)  заздрісний,
зрадницький.

1)  Жовтий лан; жовте вугілля // жёлтая
нива; жёлтый уголь; жёлтая кувшинка; 2) жовта
пляма // жёлтое пятно // żółta plama; 3) жовта
преса; жовті профспілки // жёлтая печать;
жёлтая пресса; жёлтые журналисты;
жёлтые профсоюзы // żółta prasa; 4) жовта
хвороба; в очах жовтіє; жовта лихоманка;
жовтий як лимон (цитрина) // жёлтая
болезнь; жёлтая лихорадка; жёлтый как
лимон // żółta gorączka; 5)  жовтороте
пташеня // жёлторотый птенец // żółty
ptaszek; 6) жовтий світлофор; жовта картка
// жёлтый светофор; жёлтая карточка // żółte
światła; żółta kartka; 7) жовтий білет; жовта
література; жовти фільми // жёлтый билет;
жёлтая литература; жёлтые фильмы; 8) жовтий
дім // жёлтый дом; жовта картка // желтая
карточка // żółte papiery; 9) жовта заздрість
// жёлтая зависть.

Зелений // зелёный // zielony – 1)  колір
весни, нового росту, родючості, природи, радості;
2) колір надії, вічної юності; 3) символ молодості,
недосвідченості, незрілості; 4) колір – сигнал, який
дозволяє  рух,  символ  свободі  дій;  5)  колір
заздрості, ревнощів, втоми; 6) колір нудьги; 7) знак
розкладання  і  плісені;  8)  символ  згубної
пристрасті; 9) колір – сигнал корабельної аварії;
10) символ релігійного свята; 11) священний колір
ісламу.

1)  Зелена Європа; зелене золото; зелена
митниця; зелена аптека; зелена планета //
зелёная Европа; зелёное золото; зелёная
таможня; зелёная аптека; зелёная планета;
зелёный шум // zielone złoto; zielona planeta;
zielona apteka; zielona szkoła; 2)  вічнозелене
дерево // вечнозелёное дерево; зелёный луч //
wiecznozielone drzewo; 3)  молодий та зелений
// молодо – зелено; зелёный юнец // zielony
chłopak; 4)  зелено світло; зелена вулиця;
зелено хвиля; давати зелену вулицю // зелёный
свет; зелёная улица; зелёная волна // zielone
światła; zielona ulica; zielona fala; 5) зеленооке
чудовисько; в очах зеленеє // зеленоглазое
чудовище; 6) зелена нудьга // зелёная тоска //
zielona tęsknota; 7) зелена пліснява // зелёная
плесень // zielona pleśń; 8) зелений змій; до
зелених віників; до зелених чортиків // зелёный
змей; до зелених чёртиков; 9) зелений прапор
// зелёний флаг // zielona flaga; 10)  Зелене
свято; 11)  зелений прапор // зелёное знамя //
zielona flaga.

Золотий // золотой // złoty – 1) колір золота,
блискуче-жовтий; 2)  те,  що  зроблене  з  золота,
коштовний;  3)  те,  що  пов’язане  с  видобутком
золота  та  його  обробкою;  4)  чудовий,
надзвичайний,  талановитий,  здібний; 5)  любий,
улюблений; 6) щасливий, сприятливий; 7) позбавлений
крайнощів; 8) гармонійно-пропорційний; 9) символ
заможності, багатства, удачи, щастя; поклоніння
багатству;  погоня  за  багатством;  10)  символ
заможної  аристократичної  молоді;  11)  символ
висококласних фахівців;  12)  символ  п’ятдесяти
річного ювілею.

1) Золота осінь // золотая осень; золотые
кудри // złota jesień; 2) золота медаль; золота
зірка; золота монета // золотая медаль;
золотая звезда; золотая монета // złoty medal;
złota moneta; 3)  золота лихоманка; золота
копальня // золотая лихорадка; золотой
прииск; золотых дел мастер // złota gorączka;
kopalnia złota; 4)  золота людина; золота
душа; золотий робітник; золотий лоб; золота
голова; золоті руки // золотой человек;
золотой работник; золотой характер;
золотая душа; золотые руки; золотая голова
// złoty człowiek; złote ręce; złoty charakter; 5) золотий
мій // золотой мой; 6) золотий вік // золотой
век; золотая пора // złoty wiek; złota doba; 7) золота
середина // золотая середина // złoty środek;
8)  золотий переріз (спец.) // золотое сечение /
/ złota średnica; 9) золотий дощ; золоте руно;
золоте дно; золотий телець; золотий мішок;
золотий фонд; спіймати золоту рибку //
золотой дождь; золотое руно; золотое дно;
золотой телец; золотой мешок; золотой фонд
// złote zbiory; złote runo; złoty deszcz; 10) золота
молодь // золотая молодёжь // złota młodzież;
11) золоті комірці // золотые воротнички; 12) золоте
весілля // золотая свадьба // złote wesele.

Коричневий / брунатний // коричневый /
/ brązowy – темний  буро-жовтий колір  корицы,
смаженої  кави;  колір  форми  нацистів-
штурмовиків.

Коричнева чума // коричневые почвы;
коричневая чума // brązowa dżuma (калька  з
рос.).

Рожевий // розовый // różowy   –  колір
нереального, нездійсненого, ідилічного.

Рожеві  мрії;  у  рожевих  фарбах;  рожевими
фарбами;  у  рожевому  світлі;  дивитися  крізь
рожеві окуляри / скельця; дивитися крізь рожеву
призму  //  розовые мечты; в розовых  красках; в
розовом свете / цвете;  смотреть сквозь розовые
очки  //  widzieć  wszystko  w  różowych  barwach;
patrzeć przez różowe okulary.

Світлий // светлый // jasny – 1)  те  що
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випромінює світло;  2)  менш  яскравий  за  інші,
блідий, протилежний темному; 3) радісний , нічім
не затьмарений, приємний; 4) ясний, проникливий.

1) світлий день // светлый день // jasny dzień;
2)  світлі волосся; світлі барви // светлые
волосы; светлые краски // jasne włosy; jasne
barwy; jasne kolory; 3) світла пам’ять; світле
майбутнє // светлый час; светлое будущее;
светлая личность; светлая память; 4) світле
око; світла голова // светлый ум; светлая
голова; светлым – светло // jasne oko; jasny
umysł; jasna głowa.

Синій // синий // niebieski (błękitny) –
1) колір ясного неба, моря, морських глибин;
2)  колір  робочого  одягу;  3)  символ  ідеального,
щасливого; 4) символ повного занурення в наукові
та  ділові  інтереси  у  занепалість  жіночості;
5) символ надзвичайного, жахливого; 6) бідний.

1) Сине море; за синім морем // синее море;
гори синим пламенем / огнём; ни синь пороху
// błękitne morze; 2)  сині комірці // синие
воротнички; 3)  синій птах // синяя птица //
błękitny ptak; 4) синя панчоха // синий чулок //
niebieska poсczocha; 5)  синя борода // синяя
борода // niebieska broda; 6)  аж синій.

Сірий // серый // szary – 1) символ ординарності,
безбарвності,  повсякденності,  одноманітності,
прозаїчності; 2)  символ  безликості;  3)  символ
посередньої, непомітної не талановитої людини;
4) символ потаємності, таємності.

1) Сіре існування / животіння, сіре життя,
сірі дні // серое существование; серая жизнь;
серые будни / дни // szare dni; 2)  сіра маса //
серая толпа / масса // szary tłum / szara masa;
3) сіра людина // серый человек; сіра миша //
серая мышка // szara myszka; 4) сірий кардинал
// серій кардинал // szary kardynał.

Сріблистий // серебристый // srebrny – 1) цвета
серебра,  отливающий  серебром;  2)  символ
лунного света; 3) мелодично-звонкий, высокого
тона.

1) сріблясті хмари // серебристые облака /
/ srebrne chmury; серебристый ландыш;
серебристый тополь // topola srebrzysta;
srebrny włos; 2) срібний місяць // серебристый
свет луны // srebrny księżyc; 3) срібний сміх  //
серебристый смех // srebrny / srebrzysty śmiech;
срібний голос // серебристый голосок // srebrny
głosik; srebrny dźwięk.

Темний // тёмный // ciemny – 1) позбавлений
світла; 2) колір близький до чорного, протилежний
світлому; 3) неясний;  смутний, незрозумілий;
4)  печальний,  хмурий,  безрадісний;  5)  те,  що
визиває підозру, зловісний, сумнівний по чесності;
6) неуцький, відсталий;

1) Від білого світу до темної ночі // тёмная
ночь; темным темно // ciemny noc; 2)  темне
волосся // тёмные волосы // ciemne włosy / włos;
3)  темні місця у літопису; темна вода во
облацех // тёмный смисл; // ciemna historia;
ciemna strona historii; 4) темна смуга // тёмная
полоса в жизни; 5)  темне діло; темна душа;
темні плями  // тёмные силы; тёмное прошлое;
тёмное пятно // ciemna historia; ciemna strona
historii.

Фіолетовий / фіалковий // фиолетовый //
granatowy – (красно-синий) – символ таинственности,
созерцательности,  скрытой  импульсивности
(колебаний между желанием и осмотрительностью),
внушаемости, любви и смирения, цвет духовных
миров, символизирует гармонию противоречий.

Мне (кому-то) фиолетово.
Червоний // красный // czerwony – 1) колір

крові, огню; 2) гарний, красивий; 3) найкращій,
цінний;  4)  символ  пристрасті кохання,  емоцій,
енергії життя; 5) символ милосердя, божественної
любові,  уособлення  святого  духу;  6)  символ
успіху, торжества, радості, свята, неробочого дня;
7)  колір  попередження  про  високий  рівень
небезпеки,  сигнал  “стоп”;  8)  колір  ніяковості,
сорому,  безчестя  (символ  нічних  метеликів);
9 )   колі р ,   аг р е с і ї ,   д р ат івл ивий   ф актор ;
1 0)  міжнародний символ соціалізму і лівих сил,
колір Французької революції 1871 року, Жовтневої
революції 1917 року в Росії, символ комунізму.

1)  Проходити червоною ниткою; аж
червоні огні в очах; червоний півень; пускати
червоного півня // проходить красной нитью;
с красной строки; красный петух; пускать
красного петуха; красная икра // czewona linia;
2)  красне письменство; красна як чічка в
городі (про  дівчину,  жінку);  красний як
намальований // красный молодец; красное
солнышко; красна девица; красный день;
красный угол; не красна изба углами, а красна
пирогами; Владимир – красное солнышко; на
миру и смерть красна; 3) красна тоня  (заст. –
перший в сезоне  улов,  звичайно, найкращий)  //
красная рыба; красная икра; красная цена //
czerwony ryba; czerwony kawior; 4)  Чорна
троянда – емблема журби, червона троянда
– емблема кохання; красненько дякую //
Красная роза – эмблема любви, чёрная роза–
эмблема печали // czerwona róża; 5)  червоний
хрест // красный крест; красная туника
(символ Ангела  таїнства покаяння) // czerwony
krzyż; 6)  червоний день // красный день
календаря // czerwony dzień; 7) червоне світло
(сигнал світлофора); їхати на червоне світло //
красный свет; ехать на красный свет;
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повысить уровень опасности до красного //
czerwone światło; jechać na czerwone światła;
czerwony poziom niebezpieczeństwa; 8) почервоніти
від сорому; почервоніти як кров // покраснеть
от смущения / стыда; красный как рак; под
красным фонарем // czerwony jak rak; 9)  як
червона шмата на бика // как красная тряпка
для быка // jak czerwony płachta na byka / wołu;
10) червоний прапор; червона армія; червоний
терор; червона гвоздика // красный флаг;
красная армия; красный террор; красная
диктатура; красный боец; красная “зараза”;
красная гвоздика // czerwona flaga; Armia
Czerwona; czerwony terror; czerwony zaraza;
czerwona dyktatura; czerwony goździk.

Чорний // чёрный // czarny – 1) колір вугілля,
нафти,  протилежний  білому  у  прямому  і
переносному значенні; 2) негативний, заперечний;
безбарвний;  3)  гнітючий,  понурий,  похмурий,
негативний  (стан,  емоції, почуття); 4) важкий,
трагічний, негативний; 5) злісний; 6) нездоровий;
7) отрешенний, руйнівний; 8) таємний, незаконний;
9) злочинний; 10) реакційний; 11) непривілейований;
12) поганий; 13)  брудний,  нечистий, важкий;
14)  зловісний,  лиховісний;  15)  негативне,  яке
ганьбить  кого-,  що-небудь;  16)  який поглинає
світло, непроникний;

1) Чорне золото, чорна кава, чорна фарба,
чорна раса, чорний хліб, чорним по білому;
видавати біле за чорне // чёрное золото;
чёрное кофе; чёрная краска; чёрная раса;
чёрный хлеб; чёрным по белому; выдавать
чёрное за белое // czarne złoto; czarny kawa;
czarna rasa; czarne barwy; czarne i białe;
2) малювати чорними фарбами; чорні дні;
чорний день // изображать в чёрном цвете;
мазать чёрной краской; в чёрно белом
варианте; чёрный день; чёрные дни // malować
w czarnych barwach; czarny dzień; 3)  чорна
меланхолія; чорні думки; як чорна хмара; аж
у роті чорно // чёрная меланхолия; чёрные
мысли; чернее ночи; чернее тучи // czarna
melancholia; czarne myśli; czarne chmury; 4) про
чорний день; про чорну годину; чорна година;
щоб пришла чорна година; чорна доля; як
чорний віл на ногу наступив; наганяти чорну
хмару // чёрный год; на чёрный день; чёрная
полоса; чёрная страница истории // na czarny
dzień; czarny los; 5)  чорна заздрість; чорна
невдячність // чёрная зависть; чёрная
неблагодарность // czarna zazdrość; czarna
niewdziączność; 6)  чорна неміч; чорно перед
очима // чёрная немощь; 7)  чорна смерть;
чорна буря; чорна кішка  –  хвороба  рослин
(ботан.)  // чёрная смерть; чёрная буря; чёрная

кошка (ботан.) // czarna śmierć; czarna burza;
8) чорна біржа; чорна магія; чорний ринок //
чёрная биржа; чёрная магия; чёрный маклер;
чёрный рынок // czarna giełda; czarna magia;
czarny rynek; 9) чорна справа // чёрное дело;
10) чорний режим; чорні списки; чорна
пропаганда; чорної пам’яті // чёрный режим;
чёрные списки; чёрная пропаганда; чёрная
сотня // 11)  чорна кістка; чорні люди; чорне
духовенство // чёрная кость; чёрный народ;
чёрное духовенство; 12) чорна людина; чорна
душа; чорне слово; чорна кішка пробігла //
чёрный человек; чёрная душа у  кого-либо;
чёрная кошка пробежала  // czarny człowiek;
czarna dusza; czarny kot przebiegł; 13)  чорна
хата; чорна праця // черная изба // чёрный
труд; чёрная работа // czarna praca; 14) чорний
ворон (птиця);  чорний ворон (машина,  в  яку
забирають  заарештованих) // чёрный ворон
(символ  страха,  беды);  чёрный ворон // czyrny
kruk (ptak  –  symbol  biedy); 15)  чорна пляма  //
чёрное пятно // czarna plama;  16) чорна діра /
/ чёрная дыра // czarna dziura.

Висновки.  Наведені  словникові  статті
свідчать,  що  той  чи  інший  соціум  оперує
фразеологізмами,  які  концентрують  у  собі  як
національні,  так  і  загальнолюдські  символічні
значення  колоративів,  що  є  їх  мотивуючою  і
дериваційною базою.
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П
остановка проблеми у загальному
вигляді та її зв’язок із важливими
науковими або практичними

завданнями. У наш час гостроти й актуальності
набуває  проблема  побудови  змісту  шкільної
суспільствознавчої  освіти,  що  безперервно
оновлюється  і  трансформується.  У  проекті
“Державного стандарту базової і повної загальної
середньої освіти” зазначено, що метою освітньої
галузі “Суспільствознавство” є забезпечення розвитку
особистості, яка, керуючись гуманістичними нормами
і цінностями, усвідомлює  себе  громадянином  і
патріотом України  та успішно самореалізується
в сучасному  українському  суспільстві  [5].

За  умов  зламу  світоглядної  парадигми
сучасного  українського  суспільства,  пошуку
нових ціннісних  орієнтацій молоді  та переходу
нинішнього  шкільного  суспільствознавства  на
компетентнісну та діяльнісну основу актуалізується
відповідний досвід початку 20-х рр. ХХ ст., коли
схожі проблеми щодо зміни змісту шкільної освіти
робили  науковці  і  методисти  новонародженої
Радянської України.  Цей суперечливий  період
розвитку суспільствознавства був надзвичайно
плідним,  залишивши  багато  матеріалів  для
конструктивно-критичного  аналізу.  Його
вивчення  і   творче  переосмислення  є
потенціалом  для  визначення  принципів  та
шляхів  формування  нового  змісту  шкільного
суспільствознавства,  оскільки  сьогодні  ми

багато  в  чому  повторюємо  шлях  науковців  і
методистів 20-х рр. ХХ ст.

Аналіз останніх досліджень і публікацій.
Проблема формування змісту суспільствознавчої
освіти знайшла відображення в працях К. Баханова,
О. Дятлової, Л. Пироженко, О. Пометун, А. Приходько,
Т. Самоплавської, І. Смагіна та інших. Проте аналіз
літератури  дає  підстави  стверджувати,  що
трансформація змісту шкільного суспільствознавства
початку  20-х рр.  ХХ  ст. потребує  додаткового
сучасного осмислення.

Метою нашої статті є висвітлення основної
проблематики  трансформації  змісту  шкільної
суспільствознавчої освіти на початку 20-х рр. ХХ
ст. з позицій уроків для сьогодення.

Виклад основного матеріалу дослідження.
Своєрідною передісторією реформ 1920 – 21 рр. у
сфері шкільного суспільствознавства став період
примусового  зламу  змісту  суспільствознавчої
освіти на хвилі революції та подій громадянської
війни. У 1917 – 1918 рр. основний акцент тодішня
влада робила на розвиткові українознавства. Так,
1 серпня 1918 р. Гетьманський Уряд ухвалив закон
про обов’язкове вивчення предметів українознавства,
в  тому  числі й  історії  України,  в усіх середніх
школах держави [1, 116]. У цей час політичними
та  громадськими  діячами  України  інтенсивно
формувався  зміст  українознавства  (українська
мова,  література,  історія  України,  географія
України) [6, 23].
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